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PREAMBLE 

The theme of this Chapter is some very clear reflections from the Great Creator on 
the nature and state of the Hereafter which is said to be the last stage of the entire 
plan of creation. It gives us very brief but meaningful hints about the process of 
accountability man must go through at the start of that last stage of life. It is 
defined in this chapter by the name of an “inevitable reality” or a grim happening 
in very clear terms. A glimpse of ancient history is highlighted to emphasize the 
grim fate of those who deny by their actions the existence of the Hereafter and the 
process of accountability therein, and have resultantly faced deplorable decline and 
oblivion. Some hints are given about the blessings for those who will successfully 
pass their accountability on the judgement day, and the sufferings of those who 
will fail to pass through that process. It is also made clear in strictest words that 
interpolation in God’s word, revealing a permanent code of global guidance, is a 
very serious crime invoking capital punishment. 

The distorted traditional translations have tried their best to incorporate myth and 
fiction, wherever possible, in the absolute realities presented in this text as a 
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forewarning. You will find that “the heavens have been split into pieces”; angels 
have been made to stand on the outer peripheries of the heavens; God’s throne 
(‘Arsh) is carried on shoulders by “eight angels”; people’s accounts are given in 
their “right and left hands”; the supply of fruits in Paradise and the routine of 
eating and drinking which continues even in that spiritual phase of life, etc. etc., as 
if the focal point of the Hereafter too is the continuity of man’s animal organism 
and its material needs. 


The latest academic and rational translation would endeavor to bring into light 
some astonishing and hitherto unknown aspects of that higher evolutionary stage of 
human life as pinpointed by the true Quranic guidance. Kindly go through by 
drawing comparison with the traditional one. 


Chapter Al-Haaqqah (69) 
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Transliteration: “Al-Haaqqah (1). Maa al-Haaqqah (2). Wa ma adraaka ma al- 
haaqqah (3). Kadhdhabat Thamudu wa ‘Aadu bil-qaari’ah (4). Fa-amma 
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Thamudu, fa-uhlikoo bit-taaghiah (5). Wa amma ‘Aadu, fa-uhlikoo bi-reehin 
sarsarin ‘aatiyah (6). Sakhkhara-ha ‘alyihim sab’a layaalin wa thamaaniyata 
ayyaamin husooman fa-tara al-qauma fi-ha sar’aa ka-anna-hum a’jaazu nakhlin 
khaawiyah (7) Fa-hal traa la-hum min baaqiyah (8). Wa jaa’a Fir’ounu wa man 
qabla-hu wal-mu’tafikaatu bil-khaati’ah (9). Fa-‘asaw rasoola Rabbi-him, fa- 
akhaza-hum akhadhatar-raabiyah (10). Inna lamma taghaa al-maa’u hamalnaa-kum 
fil-jaariyah (11), li-naj’ala-ha la-kum tadhkiratan wa ta’ia-ha udhnun wa’iah (12). 
Fa-idha nufikha fis-soori nafkhatun wahidah (13). Wa humilat-il-ardhu wa-al- 
jibaalu, faa-dukkataa dakkatan wahidatan (14). Fa-youma’idhin waqa’at-il- 
waaqi’ah (15). Wa an-shaqqat-is-Samaa’u fa-hiya youma’idhin waahiyah (16). 
Wal-Malaku ‘alaa arjaa’i-ha, wa yahmilu ‘arsha Rabbaka fawqa-hum youma’idhin 
thamaaniyah (17). Youma’idhin tu’radhoona la takhfaa min-kum khaafiyah (18). 
Fa-ammaa man ootiya kitaaba-hu bi-yameeni-hi fa-yaqoolu haaumu iqra’oo 
kitabiyah (19). Inny zanantu anny mulaaqin hisaabiya-hu (20). Fa-huwa fi 
‘aeeshatin raadhiyah (21). Fi Jannatin ‘aaliyah (22). Qutoofu-ha daaniyah (23). 
Kuloo washraboo hanee’an bi-ma aslaf-tum fil-ayyaam-il-khaaliyah (24). Wa 
amma man ootiya kitaba-hu bi-shimaali-hi fa-yaqoolu ia layitani lam oota 
kitaabiyah (25). Wa lam adri ma hisaabiyah (26). Ya layita-ha kaanatil-qaadhiyah 
(27). Ma aghnaa ‘anni maaliyah (28). Halaka ‘anny sultaaniyah (29). Khudhu-hu 
fa-ghullu-hu (30). Thumma al-jaheema salloo-hu (31). Thumma fi silsilatin dhar’u- 
ha sab’oona dhiraa’an fa-aslukoo-hu (32). Inna-hu kaana la you’minu billaa-hil- 
‘azeem (33). Wa la yahudhdhu ‘alaa ta’aam-il-miskeen (34). Fa-layisa la-hu al- 
youma haahunaa hameemun (35). Wa la ta’aamun ilia min ghisleen (36). La 
ya’kulu-hu ilia al-khaati-oon (37). Fa-la uqsimu bima tubsiroona (38), wa ma laa 
tubsiroon (39), inna-hu la-qawlu rasoolin kareem (40); wa ma huwa bi-qawli 
shaa’irin, qaleelan ma tu’minoon (41); wa la bi-qawli kaahinin, qaleelan ma 
tadhakkaroon (42). Tanseelun min Rabb-il-‘Aalameen (43). Wa lou taqawwala 
‘alayina ba’dh-al-aqaweel (44),la-akhadh-na min-hu bil-yameen (45); thumma la- 
qata’na min-hu al-wateen (46). Fa-ma min-kum min ahadin ‘an-hu haajizeen (47). 
Wa inna-hu la-tadhkiratun lil-muttaqeen (48). Wa inna la-na’lamu anna min-kum 
mukadhdhabeen (49). Wa inna-hu lahasratun ‘alal-kaafireen (50). Wa innahu la- 
haqqul-yaqeen (51). Fa-sabbah bi-ismi Rabbik-al-‘Azeem (52). 

A specimen of traditional translations: 
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“The indubitable event! (1) And what is that indubitable event? (2) And what do 
you know what that indubitable event is? (3) The Thamud and the Ad denied the 
(possibility of a) sudden calamity, calling it false. (4) Then the Thamud were 
destroyed by an awesome upheaval; (5) and the Ad were destroyed by a furiously 
raging wind-storm (6) which He let loose upon them for seven nights and eight 
days in succession; so that (if you had been there) you might have seen people 
lying prostrate, as though they were uprooted trunks of hollowed palm 
trees. (7) Do you now see any trace of them? (8) Pharaoh and those before him and 
the people of the overturned habitations all engaged in the same great sin. (9) They 
did not follow the Messenger of their Lord, and so He seized them with a severe 
grip. (10) Verily when the water rose to great heights, We bore you upon a floating 
vessel (i.e. the Ark) (11) so that We might make it an instructive event for you, and 
retentive ears might preserve its memory. (12) So when the Trumpet is blown with 
a single blast (13)and the earth and the mountains are carried aloft and are crushed 
to bits at one stroke, (14) on that Day shall that indubitable event come to 
pass; (15) when the sky will be rent asunder, the grip holding it together having 
loosened on that Day, (16) and the angels will stand on the sides, with eight of 
them bearing aloft the Throne of your Lord on that Day. (17) That will be the Day 
when you shall be brought forth (before Allah) and no secret of yours shall remain 
hidden. (18) On that Day, he whose Record is given to him in his right hand will 
say: “Lo! Read my Record! (19) Verily I was sure that I would be handed over my 
account.” (20) Then he shall find himself in a life of bliss; (21) in a lofty 
Garden (22) the clusters of whose fruit will be hanging low to be within reach (of 
the inmates of Paradise). (23) (They will be told): “Eat and drink with good cheer 
as a reward for the good deeds you did in the days that have passed by.” (24) As for 
him whose Record will be given to him in his left hand, he will exclaim: “Would 
that I had never been given my Record, (25) and had not known my 
account. ( 26) Oh! Would that the death that came to me in the world had made an 
end of me! (27) My riches have not availed me, (28) and my authority has 
vanished.” (29) (A command will be issued): “Seize him and shackle 
him, (30) then cast him in the Fire, (31) then fasten him with a chain, seventy cubits 
long. (32) He would not believe in Allah, the Most Great; (33) nor would he urge 
the feeding of the poor. (34) Today he has been left here friendless; (35) and has no 
food except the filth from the washing of wounds, (36) which only the sinners will 
eat.” (37) But no; I swear by what you see, (38) and by what you do not 
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see, (39) that this is the speech of an honourable Messenger, (40) not the speech of 
a poet. Little do you believe! (41) Nor is this the speech of a soothsayer. Little do 
you reflect! (42) It has been revealed by the Lord of the Universe. ( 43) And if he 
[i.e., the Prophets] had forged this Discourse and thereafter ascribed it to 
Us, (44) We would surely have seized him by the right hand, (45) and then severed 
his life vein; (46) and not one of you would have been able to withhold Us from 
doing so. (47) Surely it is a Good Counsel for the God-fearing. (48)We certainly 
know that some among you will give the lie to it, (49) and surely it will be a cause 
of regret for the unbelievers. (50) Certainly it is a Truth of absolute 
certainty. (51) So glorify the name of your Lord Most Great. (52) ” 


The latest Academic & Rational Translation 

“The inevitable reality (1); what is the inevitable reality (2); what is going to 
make you aware as to what is the inevitable reality(3)? Thamud and Aad 
denied the calamitous day of judgement (alqari’ah - & JB) (4); and as for the 
Thamud, they were destroyed by their great tyranny and wickedness(bit- 
taaghiyah - /^£dalL) (5); and as for the Aad, they were also destroyed by a 
punishment furious and violent (6) which overwhelmed (sakhkhara-ha ‘alayi- 
him - Uja—i) them for countless nights (sab’a layaalin - JL1 &**) and 
endless days (thamaaniata ayyaam - Z&L&) in succession, so you could see 

the community in its midst fallen as if hollow palm trunks (7). So, do you find 
any remnants of them (8)? And then came Faraoh and those before him, and 
the overturned cities due to sinful conduct (khaati’ah - (9). It is because 

they had disobeyed their Lord’s Messenger, so they were taken into a severe 
stranglehold (10). Of course, whenever the divine blessings became a source 
of wickedness or misused by leading to evil (taghaa al-maa’a - <j*la), We 

made you or incited you (hamal-na-kum - into following or pursuing a 

particular course under an appointed deputy (al-jaariyah - ^uW^') (11) so that 

we make it for you a guidance to remember (tadhkiratan - SjSiS), and a 

* -* 

conscious mind (udhnun waa’iyatun - u j ') may preserve it in its 

consciousness (ta’iya-ha - tfc*2) (12). Therefore, when the trumpet is blown 
into with one blast (13), and the common people and the elitist class is made to 
bear its consequences (humilat - both of them would be pushed (fa- 
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dukkataa - into an even or equal state (Dakkata waahidah - 
(14). So, on that stage the Inevitable event would take place (15). And the 
Universe would open up to disclose itself (anshaqqat - cjLiil), and on that 
stage it would lose all of its significance (waahiah - ^'j) (16). And those 
having right of possession, dominance or authority over it (wa al-malaku - 
^4 a1'j) will reach its remotest borders (arjaa’i-ha - and on that stage 

endless numbers (thamaaniah - >^«) will bear/hold/acknowledge (yahmil - 
J**j) over them (fauqa-hum- <4M) the sovereignty (‘Arsh - oA) of your 
Lord/Sustainer (17). On that stage all of you will be brought to Him 
(tu’radhoona - o>iaj*j) in a state that no secret will be concealed from you 
(18). So, the one who is given his account with fortunate tidings for him (bi- 
yameeni-hi - ajoau), he would say, come and look at my account (19); I had 
already expected I will have to face my accountability (20). And they will find 
themselves in a state of bliss (21); in a lofty life of peace and serenity (22); the 
unaccountable achievements and evolution thereof (qutoofu-ha - 4 * 3 ^ 2 ) 
within easy reach (23); to acquire, gain, absorb and get inspired (kuloo wa 
ashraboo - 'A) happily, in return for your righteous conduct in the 

past days (24). And for the one who is given his account with tidings of ill luck 
or misfortune (bi-shimaali-hi - >^A), he would exclaim: “Oh would that I 
was not given this account of mine (25) and would never know what this 
account of mine was; (26); would that this hour was the final end (alqaadhiah 
- **4alB) of me (27); of no avail is all that I have possessed (28); my power of 
argument (sultaaniah - has died away from me (halaka ‘anni - 

J&) (29)”. Thereupon the command would come: “Apprehend him and 
shackle him (30); then send him to hell (31), then chain him with the chain 
whose length is very long (32); for sure he was the one not believing in Allah 
the Great (33), and was not inclined to provide for the needy (34); so, for him 
today there’s no close friend here (35), and no intake except filth (36), which 
no one takes except the sinners (37). But nay, I swear by all that you know 
about, and by all that you don’t know about, that this is indeed the word of a 
noble messenger (40); and that’s not the word of a poet, very little of which 
you do believe (41); and neither is it the word of a foreteller priest, very little 
you may remember of it (42); it is a revelation from the Lord of the Worlds 

(43) . Had he dared to tell some lies upon Us (taqawwal ‘alayi-na - Jj&) 

(44) We would certainly have apprehended him for the oath or commitment 
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he had made with Us (bi-yameeni-hi - (45), and thereafter We would 

have certainly cut off his main blood vein (wateen - OAs) (46). Then no one 
from you could have saved him (47). And indeed that is a reminder and 
admonition for those who exercise circumspection (taqwaa - jj&) (48). And 
we certainly know that among you are deniers (49). And this fact is certainly 
going to be regretful for those disbelievers (50). Because indeed that is the 
absolute truth (51). Therefore, carry on with your struggle (sabbih - ^-) for 
the glory of your Exalted Sustainer (52).” 

Authentic meanings of important words: 

Ha-Oaf-Oaf ; ,jUJI j To be suitable to the requirements of justice or wisdom or truth or 
right or reality or fact, to be just/proper/right/correct/true/fitting, to be 
authentic/genuine/sound/valid/substantial/real, also 

established/confirmed/binding/unavoidable/incumbent, to be manifest, without doubt or 
uncertainty, established as a fact, to be obligatory or due, have right or title or claim to a thing, 
deserve or merit a thing, most worthy, ascertain, to be sure or certain, to be true or verifiable or 
veritable, to be serious or earnest, dispute or litigate or contend with another, speak the truth, 
reveal/manifest/show a truth or right, to be proven true, pierce or penetrate. 

Qaf-Ra-Ayn: :f j J 

= to knock, strike, beat, hit the butt, gnash (the teeth), strike with severity, qari'atun - great 
calamity that destroys a nation, adversity that comes suddenly, a name of the day of resurrection, 
great abuse. 

Tay-Ghayn-Ya : : j f exceed a limit, to transgress, wander from its orbit, exceed the 

bound, wayward, to rise high, to overflow, to rage, go astray, deviate, be incurious, mischievous, 
impious, tyrannical, inordinate, rebellious, exorbitant, exceedingly wicked, insolence, injustice, 
infidelity, rebellion, storm of thunder & lightning of extreme severity, outburst, powers of evil, 
lead to evil, be overbold, contumacy, extravagantly disobedient, immoderate, corrupt, top or 
upper part of a mountain, idol/demon, source of wickedness. 

Ra-Waw-Ha: :r J J = Raha - To go or do a thing at evening. Violently windy; good or 

pleasant wind. Become cool or pleasant [by means of the wind]. Become brisk, lively sprightly, 
active, agile, or quick [as though one felt the wind and was refreshed by it]. 

Rawahun - he went, journeyed, worked, or did a thing in the evening [or any time of the night or 
day], or in the afternoon (declining of the sun from its meridian until night). 

Ruhun - Soul, spirit, vital principle, breath which a man breathes and pervades his whole body. 
Inspiration or divine revelation [since it is like the vital principle is to the body and quickens 
man]. riihun (n.) - punishment. 
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Sad-Ra-Sad-Ra : This is a quadrilateral verb derived from sarra - to cry out, make a 

chattering noise (as a green woodpecker), sarsarun - loud roaring and furious wind, blast of cold, 
wind, vehement wind, raging furious and intense cold (wind). 

Ayn-Ta-Waw: g p = to drag, push violently, draw along, pull, carry anyone away 

forcibly, atiya - to be quick to do evil, utuyyun - prone/quick to do evil, wicked, rough, glutton, 
rude, hard-hearted ruffian, cruel, greedy, violent, ignoble, ill-mannered, 'aatiyatin - blowing with 
extraordinary force. 

Th-m-n - Thamaania: endless; V. 

Jiim-Ra-Ya; us j £ = To flow, run quickly, pursue a course, to happen or occur, to betake 
or aim for a thing, to be continuous or permanent, to send a deputy or commissioned agent. 

J T = Haa-Miim-La = bore it, carried it, took it up, carried it, convey, show/manifest, carry a 
thing upon one's back or head, bear a burden, become pregnant with or conceive a child 
(woman), to go about spreading calumny or slander, give someone a beast to ride, mount 
someone upon a beast of burden, show or manifest anger, task or fatigue oneself, take a 
responsibility upon oneself, incite someone to do a thing, produce or put forth something [such 
as a tree produces or puts forth its fruit], narrate and write down a thing [particularly matters of 
science and knowledge], carry or do a thing, bear the burden of a calumny, to charge with a 
crime. 

Dal-Kaf-Kaf _c£c£j= To crush/break/beat/deflate, crumble to pieces, be completely 
crushed and broken to pieces, to push or thrust , ground, dust . dakk - an even or level place ; 
dakkaa ’ - a hill of mould or clay, not rugged, nor amounting to a mountain, dakkah - a single act 
of breaking, crushing, pounding etc.; a flat topped structure upon which one sits. 

W-H-Y: weak, feeble, thin, frail, unsubstantial, inessential, insignificant, trivial, 

untenable, unfounded, baseless, groundless (excuse, argument). 

Waw-Ayn-Ya : : j p j = to preserve in the memory, keep in mind, retain, contain, 

collect, understand, learn, pay attention, recover ones senses, store up. 

M-L-K: Al-Malaku : Possession, property, food and water; foundation of a thing’s 

existence; effective cause: possess, be master of, rule over; be king, ruler; conquer; occupy, 
hold; Dominion; sovereignty, kingship, mastership, ownership, right of possession; authority. 

Ra-Jiim-Waw : :j jr j = to hope/expect, an opinion requiring the happening of an event in 

which will be a cause of happiness; expectation of deriving advantage from an event of which a 
cause has already occurred, keep awaited, put off, put aside, defer/delay, fear, beg/request, arja' 
(pi.) - borders, sides, marjowwon is a person in whom great hopes are placed (e.g. 11:62). 
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(jxa ilill jJjJ -^_J US US jSi 1 Ja^ali^s IS <jj!>Uj! Jj' (JJd j' J* C 5 ^ UJ^'j ^ Ji 

jj5LLuj jcii (JjjS (J-ac. IS i—LjVi jxa ^^IS ^jUia jj ^LaUlj jjS-UIc. ^_S jjllV ,>S _ j US Uc jS olSI 
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^jjlSI jILii ^jJalj jjI ( _ 5 S JjjlUv J-iUMj /vS _ i ^jjS ^jS jliulujS (_5u_y (jj- 4 j»yJjj o-luj *—*y.jV] 

.^. ‘il-v U^ jS (_^U jj U^- 4 ^ (_s-§y (_£_yLui3l jjl ^jj^l-a jJ^ (jJ-a (j^ 4 ^ ^_IIj ^_j jS 

jS x* j^S "jj jjjl-iS ^ S jjjjUajuil" j ."j 4 US Uj " jlgy jS jUujjl" ^S ^ S jj^Sj^ l_iI 

(jLac-l ^_S (jjjUUl 4 ^_j Ijj lylgjl jj jjAUIS _ j "jjUujjS ^jI" [(jaijc-] >•"'^‘1 l-S ^Ijij <^l ‘<jyj _ jS 

^ul^S" jjl ^'ja ^ uAy uy 4 ‘uyf ^y^ uy 4 "ujy^'y jj' jl ^u 

^jjuil jj-a \-\jj> JJJJ ^gjlUljl ^-S dljikl UjLia. ^S UjS -ojjc-j sjjc-j j (jjlak "(J-ac. IS ^_lii 

i_SUI ^^y jS ^Ijtj Uil _i jiaj jaiJJ .'la^i'ixa CllUjjjJa (_y^Ua ^jS jjl jjl jlj-aUml IS ^gjljJ^ 

Clljikl U)l ,>S -<_j-yy J^ J>1 ^l»~l-a ^aLaj jXlJ jjl "jaijC." S jjl jjl ^_ J US Uj jUjS (_y^La 

^ S djj]ja*-aU ^jS Jk jJi ^UUI 1_5UI jj-a jiaUj S ^jSU j ^l^j-a (jjjaJu j^»\l -n U ^jjl^jj ^_ S 

' :i5 ^ ' c^y uy 4 <£_ j^ j 

> . ^ 

jjt jS jljJSk y-^S ^_S l-yj^a ^lijjl UL jjl^_S ^jjUajl Cl 'I i~v ,^-a^jj (jjjaJu j ^.alc- jyjJ 

filjj -IS ^ (jidjS ^jS LaU-' r —S L_ll Jj-a ^jUCljj ^^>> 1.1 ^jS ^gjLajjlj ^g-iljS jlt-1 JjjaiSl ^ajCc. 

-jjjUsjS ^aJlia-a g jU a S ^ 'j'j' 4 ^ S ^ajCS j jHjlS jjl 

[691 
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ijf&ll (t) -te jSL cilaS (r) 4iuJi u cJijaI Uj j_y ) aIuji uq_)4IuJi 

jjlia Lajjoia. ^Li ■‘Ljlaiij JLJ £_iij ^jlc- IAjSjj (1) 4jlilc. JjjsJjjs ^Jj^ IjSIaII Ale. Lai j (^) 4jc.Ua]L 
4-La ja j jjc-j3 e'-Aj (^) A^L jA ^ LSJ 1 JA 3 (V) 4jjLL <jAj jLax-i A^-jj-a I 3 A 3 j»jaJ' 

^>Sl ila-a. £L<Jl t5 *3a la] LI (Y *) 4jjIj oAkl ppLwl a ^_jj LJjjjj I jL~»»a (^) 4j]aLL]L CltlSVl ja]l j 
Cljlaa.j (Y V) oA^Ij 4 -yq i jjLall ^ £tiu lAll( Y Y) 4jC-Ij jil l g j»‘i j ojS-L ^aSl \g \at-y i\ (Y Y ) 'Aj'-A" 
AxajJ j^3 frLaia]l CliLSSlj (Y ®) 4jtalj]l Cilia j Aiajla (Y £) oA^lj 4SJ LSAa (JLaJI j jlajSIl 
^giiCi V jjUaj*!) AxajJ (Y V) 4-jjUaj AxajJ ^3ji L3jj JJJC. (Jf^ jj O IgjLkjl A-^ - ‘^'Lll j (Y *1) 4jAIj 
(jili Clllllj ^gjl (Y H) <jjLS IjijSI ^jlA JjLa 4 ilaJJ 4jLS jjj] ja lail (Y A) 4_}3Lk ^aSia 

laj linA Ijjjdlj ! j]S( Y Y*) Aiil A L^ijJaa ( Y Y ) 4_iSlc. 4AS. ( Y Y ) 4'nla'j 4.C Ac. j$a ( Y * ) 4jjLaia- 

; , __ “ £ , . , „ 5 ' -J ' { * J ,j" J 

La jAl £]j (Y ^) 4 jjLS Clljl ^] ^gJm] L Jjija 4jlaCA 4 jLiS ^jl ja Lalj (Y t) 4j]lL>Jl ^L^l allaltJ 
£ jAS. (YHJ 4jjUaL ^ LIIa (YA) O ^JLa J>L 'J&\ La (YV) 4_bCalaJl ClLlS l^SS L (n) 4 ujLo^ 
4j]L L>^JJ ^ (jl£ 4jl Y^ oj£l1ui 13 Ic-l^jC l^C. jC 4lmlm (V ^ ojlLa ^aaaaJI ^Y" * ^ ojlia 

Cja i\ fUL Vj (TO) UaU ^1 4 J (YJ_) jjflJl e uL ^lc Vj (TT) c jh»il 

jAct (rn) oj^- 4 v Uj (rA)jj^4 Laj fJi ^ (rv) ^jiLUii vi Aiib v (n) 

(Jj jjj ^ i Y | U> 2lA_ila o l_>aLS <Jj 5^ Vj (1)) (jjLajli ILi ^iLJa q ^c-lLl jA Laj (1 *) ^aj^jS 

4_ixs 1 *1 atq\ ^li (jxaJL 4_La Lc^V ) Lijic- (tY”) (jjaJlill l ~r J J ) 

J ^*Ll Ujj ^ (jjaiai] ojScili 4jJj ^ 1 V^jjjJ^li. 4ac- CkS (ja ^Sia LaS (jjj^^ 

(<=Y) ^ajjaxll cljj jaaalj ^Jaa3 ^)j (® * ) LS^" 4j]j ( ^ ^ ) (j^-^ 1 


>jj^u uSLj) IS JJ JJ 

cl& Jjl Cjau (3) ?^AC1 ^Jj ^_J US oj ,>£ jjU US fj Jjl (2) Y^CCI oj ^-j L£! (1) ^jj 

j£ i^!lLj ,jja ^Alai dla-m t-SLjl Ajalj jJ (4) Lj^ ^ CAs! _I jj 1 !jJ i SLjl_=a\ (jal ^ j 

(Jauiuia jS (jal ^_ 1 (^JLsu <Ail ((})^ ’■& JA jS oLL _u <_y*Ail ^gjlijia AjA*j <_5jJ ^-^L)! clc. jjl(5) 

Ja Ja ^ i~ 

^ j^ 3 o 1 ] u^j s j ^ (jj u^j f^) j jj u' -s- 1 ' jj' j 

. ^ 

'j' JJ^j ^ C5^W OH-Ai ^_aj jxa jl US L_jl (7) JJJ ^_jj sAjjjjj JJ^S Oj ^_»n> JJJ 

jj ij Jj jjl ^j jj^ji <= \i, ^_jj jjI jjl jjc. jSl c-jISo jl l£ ^aJac. ^JiUai. ^1 jjl (8)^^ 

iS JJ J^ u' (_>“' J^ ^ C5^ Jj^ 1 J ^ MJ u' (9) ^ UJ^^ C^'j 

LjA jS jl jjj jja Ll£ jS _ j jj LS jj^ ^ Aa> jlijJa IS ^g-lL l__La. (^JQ)' j^-! t J' ‘ [ ' ^ (^glliajj 

C5^ Jjl jl-S ^1 j S j Jj jjl jjA Lj jISaL jjal (jfui t-SLI ^_J x* lU-ali jS /v»alj Jjl ,>SL ( 11 ) LgCa 

jj' j jj' (13) C5^ ci' 3 j'-* (JA^ JJ^= *-£j' 4- 1 ?- J^A (12) (JA^J Jiji^ cL 

I jjjj ^*il j VIj ^_jjj oj jjj jjI (14) ^ ^ j^ °jjj ° Jjj t -Jj^ isi ‘-SL! j^ Wj' j^ ajj 1 -^ 

^_S Jjl ^_iclja (16) JJ csV 1 ^ C 5 ^ L>“' jj' ^ jLajjl jA Jjl (15) L> 

UJJ ^L^l Jjjl ^_jjl JJ jfc IS lj j ^_JJJ jjj JjI £_ 1 j j 3 ^jl Jjl ^ Jjj Jja c_jjl ja. j <—fll jla' 

°j ^ ^ j'j cA£ 'jV^ ^ cAii ^j^ A ^ °j (17) ^ 

jA jj t j§5oA j]" IS ^-—A °J '-* ^_jLa. LiA Jja ^jL _AAjjjj ^_S jjI (JLaC-l ^aL IS jj^ Cliaj jjl (18) ^ 
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■limJ (Jj oj jjjJ 1 ' (20) ' Vlj l4 i— lUu's li)' jjjJa ^ g ~v.a ,-vS l^j \'ig \^n jjx (19) (Jl^aC-l /waU Ijxa 

uji u Ji ,33“ ^_$3 j 3 uj3 3 (22) 44a- 3® 3^- ( 213 jj ot* 33 

•* ^ x x 

^-j A J^ 3^ ^ J^c-' 3 ^-3 jjj jj' j 3 ■m £1.3* 3 ^J3 3 u33 3 (23) (r—^ 

°j ^ J3 3 u^« 34 39 ,3 3 J4»&' 3 j ^ u^?- jj'( 24) ^3 u3 J 3 jj ^ ;3 

US <— ll tu-v Ijaxs ,-vS UjUk ,4 jj-a jjl (25) U jJ US Ip 4 g -y,a ^aU jLaC-l Ijxa j£ilS" ^ r _ iS 

3 -$3 <3 ' J4 (27) 3jf 3 33 (^^J 3 jxa U4 ja.) 4jj* ^ j <J jia (JjIS (26) 

3 j > dPj^ 3 3 jj' jjAs C* jj 3^" (29) (3jf3 j'-^l '' J^(28) 41 4 
^ (32 ) J-i j3 <JJ^ J^4 j <^3 ^jU jLti jS j4 j$j( 31) 3 L_SUj^a. <jja ^ija- J£j (30) 

3 (34)3 34-3-3 3 3^34l$£ 3 uA-^4 jj' (33) 3 4^ u3' jj jjj j3 

33 ^-A i 3 3 l^xa ^_S (jj ja^ i 3 uj^j ^ jj' (35) ^ j' 3 A- j4 33 ^ 3 u3 ^ 
3 uj 3 u' ujf 4l$S 3 u^ 4 4 u3 (37) ^3 u3 33 3 ^ ujj^ (36) '-j'3 

J3 ^ <*i3 <-l_^j 3 j' ^s( 39) u3 A <->3^ <-5^ 3 u' jj' (38 ) jf A j^ 

JjS IS ,jjlS C5 -u 1 S /o /U jjl (41) Jf ^ u3' C5f 3 A ‘^3 <-3 ^3 ^ jc^ui (40) 

(_>“' 3' jj' (43) 'jj J3 ^ ^3 3 ^j ^ (42) jj 33 j 3 3 A 
3^ 3^ 3'^ ^ A 3 (44) 3jf 3 m.j^ ^3 ci j3 33 3 j3 ^3 3 (3) 

^3ju ^ 3 J^ 1 ' (o^f) 33 ^ a“fj j«j (46) 3^'^ '-^ u J 3 3j 3 3 jj' (45)3^ 
A 3 cjjj 33 ff jj' (48) 3j' i 313 u3A j^3-s 33 j^ (47) 3 ^ ^'j 

Cj j*ua. oj LuL ^ ^4 (49) (JJf 3'j 3j] ^3 (jxa 

(52 ) j3 3 3 ^3 3=*° mj ^3' ‘3 ^-' (51) ^ 3 33 J^W -s jj' (50 ) ^ 

t*< 

>^»3 j Lf*^ jjl jj 3 


JJ>U 0 j ,S 3 cs3' r~l j1Z. 3 s _i >" JJ 1 -[2 ] c"isj's-n °j ^_ J 3 "[1 ] ‘•"^.)' I,J>> jj3U oj" 

.[ 4 ] u^iig•% 3 *3'j 3 oUj 3 'j _ji (jji r _ j ^ic. jji ^j-aj 3 ' 3 j 3 3 ?[ 3 ] ^__ i 3 

-* 

^jo 3 ^-[5] lj^ ^Ij^J ^ \ (Jjl 2l^AJ 3 ) 4 ! (JA4 

.[6] [/NJ4I-C- ^)J-a^)J^a L5^ ^AjoU JJ jjl ^ J^- ly«^ ^- 3 I Jjoj L-£_jI (J^J-jl 


/nAjIajJ JJJ^ ^LiLa V jjl [cJLJ (JJ^J (jl /%£ [^A. Iaj^jujJ U£ />^lc. LojjI jj ji Ijjoj jjj! 

3 ujjj ^3 j>?3 Jjf ^3 A' J j 3 u' A f j 5 j 1 ' 3 C-3 3 lh' ‘<^jj <jj3 34 [ 3' 

j^ ^[8] jj 3s^ u3 33W 3 u'3'Aj -[7] 3 ^ jj j 3 ^jUs 

^3 jj3^ 3&u 3 J'-^' 'J=u. jji 43 u3A ^3 3 3 ljj' jj' 3 uj^3 3' <jjW 

3 jjl 43 3 3^3^ 3 j3^j <3 j^^jjjj 3' ^ 3 <jj 3 -[9] 3 ^'j^ 3^ ^j^' 
(a-LUIJ j^WjV 4 jj' (JjUa *’’ l t3 t — J ^J-^ L5^ C33>J^ "[10] 3 3^ U^ 4 ^-^3 *—la-m i-SUI J^U' 

a-541 Clia4 / 3 4 UU 0^3 (jj*4a 1—541 JJ3 ^_ I t [3] c3^ l 5 -^ 3 '~ J 4 J-^ 4 C 5 Juj- a '3 -^j-^ 

% t 

j_^_m' ,>SU t(l 1 J ( 3 I 'iU^> | 33 jU /wa^/c <a\54a IS (^Jj3J'] ( _5jjy (_3 ^ *'“’lj (j<ajjL-aU-a 

. ■* . 

jj*ju ^_ii' r ['S c- 'j 3'] 3^ jj*4“W l 3j' jj' cti^ 3 p3^3] -34/33 3 c3 343 'j c 3j' ^-3 
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1 Vb Jjl jbajl ^alc- jj! [13] '■Spjba bj ' >.' Ojtsj L- Ip I^Js - [12] [' g J* l] ^ 1 jS Jjj^.a jj-a 

jj oj CllSj <jjj 1 jJ ^C1 i1a^,J (jjjtg-jl l£ (JjjI [JU 2 JI j diliila 

dlSj jjl jjj . [14] [bS.2] ^_ S jjj 5-a W“- ^ bS A ^ [o-lalj ;%Sb| jxa _aj^ jjLuia ^gj i_5b! c" A q 

jjjla ^_p jjgij JajIj ^S . _ijS i—LbSba jS bjlblS ,>£ L_la ‘[15] ISjJ Jj2 £- j3j /-otSlj IjJ 0 j 

[bj&lj] jpS 1 “ipajl j jIjjj! ^abb .till jS gjj jp ^ Ipja jjl ^S . bj3j oj jjl [biabbl] ^_S 

i_5b _}j.}a J jai ^gS jjl 0 j [t_5LLall j] ^_ S jjl b jLiial J Jja IS jja-ub/Jalub jj jj! ja oj jjl .[ 1 6] 

jj Jja [blibb] jljbtJ ^gjllLaV abb! ^gS jjSjl bj3j jj! jjl .[Igblajl ([gic-] S jjl jS (Ja.^\ -v ^gjbaj 
j2 Igji jb IS JJJjJ j jlj5l ^_S [(JJJ&] (jjUaJI <jllaj» ^ JjJJ 

[jjbaJ*j] ^j^J^ CJ ^ 3 <->“' ^_S (jal J_AjJ Jp ^_laJJ <_gJj! ^-S dlSj -[17] 

jjj2 C 5 ^ u' bil^S ^ Jbac.1 ^_S ja jgJ jjj .[18] IS ^_ila jjj bbga. jb j2 <^- 2^5 <^ 4 ^ 

-[19] >1 »«**> x* _)baJ jjl jl rS. ^ _S JJ^S 0 j IS ^_jla. IjJ j ^ jjjjj] g'il mi ^_S Aijj ls £ ^Ikj 

jS jjja. i_£_i! jS ^ja. i_SjJ /O JJ 1 -[20] ^_ f LLaLm IS L_jLuiial jJ i_S_l! JJJJ /^ ft" ^ liila jj 

C 5 ^ L>^ [22] cs^Jf j JJ Jjl (jatJj (_^S ^_aJ^ AjL L_Sbl jUa ‘[21] ^ U^b JJJ JjaU 

jS (Ji-ala (Jjlj-jl Oj ^Sb i [23] / -— 5 Jjj 4-yj^ b-uLjj ^_S jl [l^ijiaa] CiIjjj Jjl (jbjljSjiji Jjiu V 

jLaC-l g -n. 1 jl jjl t[l jjjiil j IjlS] Jjl jS ^ia jj-a tlllj ^jjjl jjjl jjl jJjb jj>J3 ^_u jl ^_ S 

^ u' OV^- Jj' -[24] j-4^ f4=b'C 5 ^-Jj 4Lba ^jjjl ^_i Jjjl ja ISjJ JJJ ^-Lja ^ 

jl Jjbl j jIS /v£ ^_S jjjS jjijjuiSl /O oj IS ^ jl> Ip [^JLaajj] 4 jLoi ^_ S Aijj ^ ^gjaj^j Pil^S IS jLaC-l 

^jSAij jl jjIjS j_I ‘[26] / ^bb jla /%j <_ il joia llil oj ^S jjIS jjl [25] bjj bS b^ /%j <_ il ia IS 

(JV-siui! bjjS jj -[28] z%j obli gaS j bjljJ j Jba j_jLaj jaaJ jjjijal -[27] ^ 

J^ ‘[20] ^ jj' ^ j 5 ^ u^4'" ^jf -[29] f9 [ ■j y\ 1 -.I, oj 

bjjjj -[32]"^'-=*' 9^ J^ J^?bj Jjjla (_ 5 J bip L_Sbl (Jjjl Jgj 4[3 1 ] ^-jla b^ jS Apij ^aj^a Jjjl 
(jj J cs-ajIj 3 jS Jjbp bjjjjba /O Jjl [33] l£= ^ ^(Jjj (jjb JJ bjjS bj|j ^gS jjl ja JJJ 0 j 

tffi ^ ‘[35] ojj baajj ^js ^jS IS jl jjj jj ^_S ^11Agia -[34]^-^ ^^Oaljl IS 

-[ 37 ] ^2 /J C 5 ^j^ ^ jjjlSUak ^bljxj i;: _^a t [36] ^-S ^blj^ 4 -a^ ^-2 ^-S ^bjS 

^j IS-uia (_gS (Jjl Jjl [38] [jjjp^ 2aj] jj ^ 1g5 j Jj*-b (b 12 jua ^gS jj! jjj bl^S ^jj 3 jaa -jpi 
jS JJ Jj! -[40] (JJJ 2=»ball ^^-S jpalijj j Jjal (JjV t_Sb! L_Sbi ^ ,p jS ‘[39] J Jjj Jj*-b 
cP J^ (lAh! C5-^ P tgj b JJ 1 -[41] Jf jbij' f2 bip jb JJ jja ^_j Jij jb j <_gS j&lb LS ^S 
jl£^JjJJ ^_S jjjj-a ^abb jj />J -[42] JJ J 4 SJ ^b ^aS bljj jb jS jaa t^_J Jj3 IS jAlS ^Jlj ^_jjS 

aJljjaj ^_ui (-111 ^gjjl jj-a (Jlj51 jja»J ^ ibaj oj /S, bjj bjj! jS! jj! . [43] / >— j ^jl-S o^jS Jjb IS 

bjSjS | bn-a.n | jj ^bjj ^gS L_kia jS jS ^!ibj ;baJ ^_ S jj! ^ ml jj Jjla (j-O^ JJ [44] 2jS 

L - S s' u^j^j«J -[46] ^jJJ-^ j^ jS i_Sj ^gS jjl ^ jgj jjl [ 45 ] ^_bl jxa 

s _ j JjSb jj! ^j-jb-i -ib ^-2 / ^_S jjllj ^_ ijS jjlSjjjjj jj /p bjLial! ^gi jj! -[47] bS^m /b bp ^_ ml 

ja jbbl bjLaa p jjl -[49] JJJ ^J^JJ 1 C 5 ^J j2'j (2 bS jjj ^-bila ^aj t-5blpj jjl -[48] 

.[5 1] _-i ^gjbpj ^gjjaj t-Sbl jj p L_SbjJJ /aSbjiS -[50] cs^jJ J—iaj-a IS jjjjjSl il ^_S Jjllj ,_ijS 
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jLi. jS j /vJlc. c"ilqt.o ->j)iic. ^_1 j\ (Jjjj 

"-[52] fcH 

|.(jjj ^_o£ (jjA ^>^!jl ^—5 p-J>^ (jiiSoljJjl AiLuiA^_£ Jalil! ^jl j- 
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